
 

 

 
 1الصفحة 

 
  

 نموذج وصف المقرر

 

 اسبوعيا(  3و  11)   الادبيةالمادة : ترجمة   وصف المقرر

 وطرائق التعليم والتعلم والتقييم مقررات المخرج .01

  هداا  المعريي  الأ -أ
  الاهداا  المعريي   -أ
وتوضيفها توظيفا صحيحا يي المناقشات الكلامي   عر  الطالب كيفي  الترجم  وقواعاهدا واسسهاان ي  -0أ

      العام  منها والخاص .

ان يعر  الطالب كيفي  استخاام وتوظيف المفردة التي هدي اساس اللغ  يي ممارس  الكلام بشكل  -2أ

 .وترجمته تحريريا وتعاقبيا ويوريا صحيح

 والسؤال والجواب بشكل صحيح.على الكلام,  لطالب الجرأة والقارة اللغوي ان تكون لاى ا -3أ
السعي الحثيث الى جعل الطالب يتكلم اللغ  الاسباني  بأنسيابي  وطلاق  لسان عالي , وصولا الى  -4أ

 باللغ .  مستوى مقبول
 
  مقرر.الخاص  بال ي المهاراتالأهداا    -ب 

معري  الطالب بموضوعات الحياة المختلف  بشكل عام والادبي  بشكل خاص, ولا سيما تلك التي  – 0ب 

 تمس حياته الجامعي , والعائلي , واليومي , والقارة على التعبير عنها باللغ  الاسباني  بشكل صحيح.

و باللغ  الاسباني  اأن يعر  الطالب أنه ليس كل ما يقُال كلاميا باللغ  العربي  بالامكان قوله  – 2ب 

ترجمته حرييا بل لابا من مراعاة ثقاي  مجتمع لغ  المصار وثقاي  مجتمع لغ  الها , أذ ان لكل لغ  

  تعابيرهدا وخصوصيتها اللغوي  والكلامي  وحسب ثقاي  الامم.

      

  
 طرائق التعليم والتعلم      

 والاشكال القواعاي  شرحا تفصيليا وواضحا.. ألقاء المحاضرات نظريا, وشرح أستخاام المفردات, 0

. استخاام صال  المختبرات لتعليم الطلب  على كيفي  الانصات الجيا وتحليل الكلام ليتسنى للمترجم من اداء 2

 عمله الترجمي على ايضل وجه.

 
 طرائق التقييم      

شفويا, وحضور الطلب , ومشاركتهم : درج  السعي السنوي, بما ييها اختبارات الطلب  الشهري  درجة 04. 

 يي الارس, وكتاب  النشاطات والتقارير العلمي  التي تتعلق بمادة الترجم  الادبي .

 : درج  الامتحان النهائي.درجة 04. 2
 الأهداا  الوجااني  والقيمي   -ج

لام الجيا بكاي  انواعها, والكتعليم الطالب كيفي  الفهم  الصحيح للمفردات والجمل والنصوص الادبي   -0ج         

من خلال أجراء المحاورات المختلف  بين الطلب  والاستاذ باللغ  الاسباني , والعمل الى الوصول الى مكامن الخلل 

 التي تمنع الطالب من ترجم  النصوص والكلام والمباشر بصورة متميزة.

  .ييما بينهم بأستخاام اللغ  الاسباني المشارك  المتميزة للطالب يي طرح الاسئل , وكيفي  التحاور-2ج

 ماى الانتباه والادراك الذهدني للطالب وانسجامه مع الارس. -3ج
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 جامع  بغااد المؤسس  التعليمي  .0

 / كلي  اللغات قسم اللغ  الاسباني    / المركز علمي القسم ال .2

 SLT 434  الترجم  الادبي  للمرحل  الرابع   اسم / رمز المقرر .3

 اسبوعي  أشكال الحضور المتاح  .4

 سنوي الفصل / السن  .5

 081الترجم :  )الكلي(عاد الساعات الاراسي   .6

 08/02/2107 تاريخ إعااد هدذا الوصف  .7

 أهداا  المقرر .8

تاريس مادة الترجم  الأدبي  من اللغ  الاسباني  الى اللغ  العربي  وبالعكس بأستخاام الاشكال القواعاي  

ات والمصطلحات, والتركيز على العبارالاساسي , وتعليم الطلب  كيفي  ترجم  النصوص المختلف  والجمل 

الجاياة بالنسب  للطالب وكيفي  استخاامها بمختلف الازم , وكذلك تعريف الطلب  بمعاني المفردات العاياة 

وبيان مرادياتها ومعاكساتها واستخااماتها يي حقول المعري  المناسب , واجراء اختبار لكل الطلب  وبواقع 

اللغ  الاسباني  هدي واحاة من اللغات العالمي  الحي  والمعتر  بها يي عصب  مرتين لكل طالب بأعتبار ان 

 الامم المتحاة.

 طرائق التعليم والتعلم     

 طرائق التعليم والتعلم      

 . ألقاء المحاضرات نظريا, وشرح أستخاام المفردات, والاشكال القواعاي  شرحا تفصيليا وواضحا.0

صال  المختبرات لتعليم الطلب  على كيفي  الانصات الجيا وتحليل الكلام ليتسنى للمترجم من اداء . استخاام 2

 عمله الترجمي على ايضل وجه.

 
 طرائق التقييم      

: درج  السعي السنوي, بما ييها اختبارات الطلب  الشهري  شفويا, وحضور الطلب , ومشاركتهم درجة 04. 

 النشاطات والتقارير العلمي  التي تتعلق بمادة الترجم  الادبي .يي الارس, وكتاب  

 : درج  الامتحان النهائي.درجة 04. 2

يوفر وصف المقرر هذا إيجازاً مقتضياً لأهم خصائص المقرر ومخرجات التعلم المتوقعة من الطالب تحقيقها 

المتاحة. ولابد من الربط بينها وبين وصف التعلم مبرهناً عما إذا كان قد حقق الاستفادة القصوى من فرص 

 البرنامج.
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 بني  المقرر .00
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الاسبوع 

 الاول
ماخل يي الترجم   3

 الادبي 
القاء المحاضرة  الترجم  الادبي  

 نظريا وعمليا
امتحان شفهي 

 يوميا 

القاء المحاضرة  الادبي الترجم   اسس الترجم   3 الثاني

 نظريا وعمليا
امتحان شفهي 

 يوميا 
القاء المحاضرة  الترجم  الادبي  اشكال الترجم  الادبي  3 الثالث

 نظريا 
امتحان شفهي 

 وواجباتيوميا 
ترجم  المفردات  3 الرابع

 والمصطلحات الادبي 
القاء المحاضرة  الترجم  الادبي 

 نظريا 
امتحان شفهي 

 يوميا 

صعوبات الترجم   3 الخامس

 الادبي 
القاء المحاضرة  الترجم  الادبي 

نظريا واستخدام 

 مختبر الصوت

امتحان شفهي 

 يوميا 

صعوبات ترجم   3 السادس

 لمتعلمي اللغات
القاء المحاضرة  الترجم  الادبي 

نظريا واستخدام 

 مختبر الصوت

امتحان تحريري  

  شهريا

دراس  نص عن  3 السابع

 الاسبانيالمسرح 
القاء المحاضرة  الترجم  الادبي 

نظريا واستخدام 

 مختبر الصوت

امتحان شفهي 

يوميا وتحريري  

 وواجبات شهريا
القاء المحاضرة  الترجم  الادبي  قواعا التعريب 3 الثامن

 نظريا وعمليا
امتحان شفهي 

  يوميا
قواعا التعجيم )كتاب   3 التاسع

الاسماء العربي  

 باحر  لاتيني (

القاء المحاضرة  الترجم  الادبي 

 نظريا وعمليا
امتحان شفهي 

 يوميا 

دراس  نص عن  3 العاشر

 المسرح العراقي
القاء المحاضرة  الترجم  الادبي 

 نظريا وعمليا
امتحان شفهي 

 يوميا 

دراس  نص عن  3 00ال 

 الرواي  الاسباني 
القاء المحاضرة  الترجم  الادبي 

 نظريا 
امتحان شفهي 

 يوميا 

دراس  نص الرواي   3 02ال 

 العربي 
القاء المحاضرة  الترجم  الادبي 

نظريا واستخدام 

 مختبر الصوت

امتحان تحريري  

 شهري

دراس  نص عن  3 03ال

الاكاديمي  الملكي  

 الاسباني 

القاء المحاضرة  الترجم  الادبي 

نظريا واستخدام 

 مختبر الصوت

امتحان تحريري  

  شهريا

دراس  نص عن  3 04ال

المجمع العلمي 

 العراقي

القاء المحاضرة  الترجم  الادبي 

نظريا واستخدام 

 مختبر الصوت

امتحان شفهي 

 يوميا 

دراس  نص عن الفن  3 05ال

 التشكيلي الاسباني
القاء المحاضرة  الترجم  الادبي 

 نظريا وعمليا
امتحان شفهي 

  يوميا

الفن دراس  نص عن  3 06ال

 التشكيلي العراقي
القاء المحاضرة  الترجم  الادبي 

 نظريا وعمليا
امتحان شفهي 

 يوميا 

القاء المحاضرة  الترجم  الادبي  ترجم  الشعر 3 07ال

 نظريا وعمليا
امتحان تحريري  

 شهري
ترجم  قصياة الحياة  3 08ال 

 حلم الاسباني 
القاء المحاضرة  الترجم  الادبي 

 نظريا وعمليا
امتحان شفهي 

 يوميا 

ترجم  قصياة  3 01ال 

 غرناط  العربي 
استخدام مختبر  الترجم  الادبي 

 الصوت
امتحان شفهي 

 يوميا 

ين ترجم  القص   3 21ال

 القصيرة
القاء المحاضرة  الترجم  الادبي 

نظريا واستخدام 

 مختبر الصوت

امتحان تحريري  

  شهريا

ترجم  نص قص   3 20ال

 قصيرة اسباني 
القاء المحاضرة  الترجم  الادبي 

 نظريا 
امتحان شفهي 

 يوميا 

ترجم  قص  من الف  3 22ال

 ليل  وليل 
القاء المحاضرة  الترجم  الادبي 

 نظريا وعمليا
امتحان شفهي 

  يوميا

ترجم  نص عن  3 23ال

 السينما الاسباني 
القاء المحاضرة  الترجم  الادبي 

 نظريا وعمليا
امتحان شفهي 

 يوميا 

ترجم  عناوين الكتب  3 24ال

 ومعلومات النشر
القاء المحاضرة  الترجم  الادبي 

 نظريا وعمليا
امتحان تحريري  

 يشهر

اهدمي  الترجم  يي  3 25ال 

 حياتنا اليومي 
القاء المحاضرة  الترجم  الادبي 

 نظريا وعمليا
امتحان شفهي 

 يوميا 

دراس  الاخطاء  3 26ال 

 الشائع  يي الترجم 
القاء المحاضرة  الترجم  الادبي 

نظريا واستخدام 

 مختبر الصوت

امتحان شفهي 

 يوميا 

ترجم  نص عن  3 27ال

 جائزة نوبل للاداب
القاء المحاضرة  الترجم  الادبي 

نظريا واستخدام 

 مختبر الصوت

امتحان شفهي 

 يوميا

كيفي  ترجم   3 28ال

المصطلحات الخاص  

 بالانترنيت

القاء المحاضرة  الترجم  الادبي 

 نظريا 
امتحان تحريري  

 شهريا

كيفي  ترجم  المقال   3 21ال

 الادبي 
القاء المحاضرة  الترجم  الادبي 

نظريا واستخدام 

 مختبر الصوت

امتحان تحريري  

  شهريا

ترجم  الرسائل  3 31ال

 الالكتروني 
القاء المحاضرة  الترجم  الادبي 

 نظريا 
امتحان شفهي 

 يوميا 

 0  ـ الكتب المقررة المطلوب

 النصوص الأساسي  
 كتب المقرر 

 أخرى     

كتب عن الترجم  وانواعها وصعوباتها باللغ  الاسباني  واللغ  

 واستخاام شبكات النت يي استخراج النصوص الادبي .  العربي 

 De Bustos Tovar, José Jesús y otros: Diccionario de la .1 )المصادر(  ـ المراجع الرئيسي  2

literatura universal, la primera edición, ediciones  

generales Anaya, S.A, Madrid (España), 1985. 
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2. Navarro, Romero: historia de la literatura española, la 

segunda edición, ediciones D.C.Health y compañía, los 

estados unidos (América), 1966. 

3. López, José García: historia de la literatura española, 

la quinta edición, ediciones Vicense-Vives, S.A, 

Barcelona (España), 1994. 

4. Ramón, Francisco Ruiz: Historia del  teatro español 

Siglo XX, undécima edición, ediciones Cátedra, S.A, 

Madrid (España), 1997. 

5. Tusón, Vicente y Lázaro, Fernando: literatura 

española, ciclo de lengua y literatura, ediciones Anaya, 

Madrid (España), 1988. 

6- semejanzas conceptuales entre ladramaturagia de 

Alfonso sastre y yusuf AL- ani  

 
 اـ الكتب والمراجع التي يوصى بها                

 ( المجلات العلمي  , التقارير ,.... ) 

0-Los periódicos en español: El Pais, El Mundo, La 

Vanguardia. 

2-Los periódicos en árabe: Al-Zaman, Al-Sabah. 

 
مواقع الانترنيت  الالكتروني ,ب ـ المراجع 

.... 
http://digitalcommons.conncoll.edu/cgi/vie

wcontent.cgi?article=1356&context=teatro 
https://revistas.ucm.es/index.php/DICE/arti
cle/view/57700/51965 
https://revistas.ucm.es/index.php/DICE/arti
cle/view/50933/47276 
 
 

 
 

 خط  تطوير المقرر الاراسي  .02

  أكثرلاستعان  بمصادر  ا 

 أكثراستخاام المختبر بشكل 

 للنصوص الادبي  أكثرتنويع 

 

 
 

 للمرحل  الرابع الترجم  الادبي  المادة: 

  د. مؤيا احما علي  المادة: م.ستاذ أ
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